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0. Introduction
*
 

 The three stelae, the subject of this article, are currently kept in the museum 

basement of Ashmunein (El-Minia-Middle Egypt). The first of them takes Serial no. 

2841, inventory no. 148 / 9 & the second takes Serial no 1587, inventory no. 230 & 

and the third carries Serial no 1532, inventory no. 175. The three Stelae are all still 

unpublished until now. Everywhere the Coptic stelae are divided universally into 

three types, firstly the top rounded or triangular top stelae, secondly the rectangular 

stelae, and thirdly the stelae with the shape of the cross. But, whereas the first and the 

third group are relatively rare, the second is omnipresent.
1
 In the present article more 

examples of the usual rectangular Coptic stelae are discussed.  

 

I. The stela of apa hwr and apa  mwuc/c 

I.1. Definition:    Plate (1) 

I.1.1. The current location: 

It is currently located in the Ashmunein museum basement, Serial no. 2841, inventory 

no. 148 / 9. 

I.1.2. Materials and measures: 

It is a limestone stela with height: 0.41 m, width: 0.395 m, thickness: 0.045m.  

I.1.3.Location:  



unknown? 

I.1.4.Publication: 

unpublished.  

I.1.5.Dating: 

unknown  

I.1.6.Findings of the object: 

It is a well-preserved rectangular limestone stela. The writings are only in incised with 

outlined color. Small red color remains are still at the top so far. No color remains 

elsewhere are still available. There is a little damage at the upper right edge that 

damages the second half of the letter m at the end of the first row. Similarly, there is 

another great damage at the lower left edge but far from the text.  

I.2. The text: 

The text consists of 12 lines in incised relief: 

I.2.1. Transcription: 

1. apahwr pham 

2. se & afmton m 

3. mof n cou jw n] 

4. tace m parmou 

5. te & hn oueir/ 

6. n/ nte pnoute 

7. ham/n & Apollv 



8. mwuc/c pate 

9. sn/ afmton m 

10. mof n cou jout 

11. 'ic n emsir hn ou 

12. eir/n/ ham/n 

 I.2.2. Translation: 

(1) Apa Hor,
2
 the car(2)penter, he died in (3) day Twenty-six (4) of Parmo(5)te in 

peace (6) of God, (7) Amin. Apollw(8) Moses
3
 the gar(9)dener, he died (10) in day  

Twenty-(11)nine  of Amshir in (12) peace Amin.  

I.2.3. Comment: 

I.2.3.1. general: 

The stela does not begin as always with the sign of the cross, but the writer of the text 

has marked the end of sentences with it instead of the known full stop. The 

handwriting is clear; letters are equal and regular, but sometimes there is a ligature 

between two consecutive letters such as that in line eleven, between h and n in the 

preposition hn. In the second half of line seven, the situation from a is not clear, at 

least five letters are visible. The first two letters do seem to be a and p, but after that 

the next letter seems to be o. After that it seems to be very problematic; I could hardly 

see l, s or w, and then another similar letter, and still more traces after that. 

Perhaps APOLLW? Apollv. 

I.2.3.2. Dialect: 



The text is written in a good clear Sahidic dialect, but without the over-lined strokes. 

I.3. Criteria for location and dating: 

I.3.1. Criteria for location: 

I.3.1.1. In addition to these remains of the red color, the content of the text, i.e, the 

stela, is not dedicated for one person but for more than one.  

I.3.1.2. The verb, which the writer has used for death i.e. mton mmo=, and the 

way of writing the date (day + month) without specifying the year are also peculiar to 

Stelae that come from Middle Egypt.
4 

I.3.1.. The end of the form hn ou eir/n/ ham/n is peculiar to stelae that 

come from Middle Egypt, certainly the Locality of Sheikh Ebadah.
5
 

From the preceding criteria, it is suggested that the Locality of Sheikh Ebadah in 

Middle Egypt is its initial location. 

I.3.2. Criteria for dating: 

I.3.2.1.The preceding criteria of location are also criteria for stelae that go back to the 

seventh Century AD. 

I.3.2.2.The stela, which carries the inventory no. 8599 at the Egyptian Museum and 

the stela, which carries the inventory no. A. 11751 at the Museum of Alexandria are 

as of much resemblance to this studied stela. Whenever, the former one has been 

dated back to the seventh century AD,
6
 the later one has been dated back to the eighth 

century AD.
7
  

I.3.2.3.Although, the writing method of the Greek word  eir/n/ is more common in 

the 8
th

 Century AD till the 10
th

 Century AD, it is also well known in the writings' 

methods of the sixth and seventh centuries AD.
8
 



From the preceding criteria, it is suggested that the end of the seventh century AD and 

beginning of the eighth century AD is the suitable date of this stela. 

II The stela of nobr 

II.1. Definition, plate (2) 

II.1.1. The current location:  

It is currently located in the Ashmunein museum basement, Serial no. 1587, inventory 

no. 230. 

II.1.2. Materials and measures: 

It is a limestone stela with height: 0.35 m, width: 0.335 m, thickness: 0.04 m.  

II.1.3. Initial location:  

unknown? 

II.1.4.Publication:  

unpublished. 

II.1.5. Dating: 

unknown  

II.1.6. Findings of the object: 

It is a rectangular well-preserved limestone stela, its writings are incised with outline 

colors. The right, left and upper corners are irregular. The writer has encircled the 

entire stela with a red line. There are moderate damages everywhere on the surface of 

the stela, such as from the beginning of the first line to the beginning of the second 

line, where the upper half of the letter e is lost. At the beginning of the fourth and 

fifth lines, the letters e in (me) and o in (ilobr) are hardly damaged, and at the 

beginning of the seventh line u is completely lost. 

II.2. The text: 



The text consists of 9 lines in incised handwriting, with red outlines color.  

II.2.1. Transcription: 

(1) piwt ps/re ppna 

(2) etouaab apa agein/ pa 

(3) poul/ netouaab t/ro 

(4) u me prpetnananou e 

(5) nobr ntab ka cwma  

(6) ehra n ,oiak iz de  

(7) uterac indik 

(8) apodiokl/ti 

(9) anou co et/ 

    A  &  w 

II.2.2. Translation: 

(1) O Father, Son and the Holy(2) Spirit, O Appa Agenh,  Appa (3) Paul, O all the 

saints (4) may you give mercy
9
 for (5) Nofer,

10
 who layed the body (6) down (i.e. 

died) on 17
th

 of Koihak, (7) in the second indiction, (8 &9) in the year 270 from 

Diocletian.
11

 

II.2.3. Comment: 

II.2.3.1. general:  



The cross is drawn twice, one in the middle (before the beginning of the fifth line) and 

the second below the text (between A  as a symbol for beginning and w as a symbol 

for the end). It looks like two different manuscripts, one from the beginning until the 

end of the sixth line and the other is from the seventh line until the end of the text. 

The letters are massive and irregular. The Grecian influence can be simply noted in 

the letter a and d. Also the letter u is written like the Greek letter n.  

II.2.3.2. Dialect 

The text is written in Sahidic dialect with influences of the dialect of Middle Egypt, 

such as the relative pronoun in the perfect I: ntab12
 instead of ntaf.

13 

II.3. Criteria of location and dating: 

II.3.1. Criteria of Location:  

II.3.1.1.The roughly-made surface of the stela of limestone is a material for the stelae 

that come from Sheikh Ebadah in Middle Egypt. 

II.3.1.2.The use of the initial form: piwt ps/re ppna is a regular form for 

the stelae that come from Sheikh-Ebadah.
14

 

II.3.2. Criteria of dating: 

II.3.2.1.The use of the era of Diocletian in dating begins already in the sixth century 

AD, at least in some parts of Egypt. 

II.3.2.2.The use of the swastika' sign, the writer used in the middle of the stela, came 

to end at the end of the seventh century AD.
15 

II.3.2.3. The list in Bagnall and Worp (cited in n. 10) shows that grave stelae as early 

as this period are known, although these are Greek. This would be the earliest dated 

Coptic grave stele to use the era. 



 From the preceding criteria, the stela may date back to the era from second half of the 

sixth century to early begin of the seventh century AD.
16

 

III The stela of piaron17
 

III.1. Definition, plate (3) 

III.1.1. The current location:  

It is currently in the Ashmunein museum basement, Serial no. 1532, inventory no. 

175. 

III.1.2. Materials and measures: 

A marble stela with height: 0.751 m, width: 0.465 m, thickness: 0.04 m.  

III.1.3. Initial location:  

unknown? 

III.1.4.Publication:  

unpublished.  

III.1.5. Dating: 

unknown  

III.1.6. Findings of the object: 

A rectangular badly damaged marble stela, the writings are in hollow incised with 

outline colors. It seems that this stela has been subject to a great decay. This is clear in 

the broken parts in the lower part of the second half of the right side and this decay 

extends to the lower side, then the lower part of the left side. As a result, the outside 

frame of the stela seems uneven and the cross, which is in the lower part of the left 

side, has been partly lost. 

It also seems that this stela was broken into two parts and it has been repaired since 

the decay extends to the width of the stela beginning from the center point of the left 

side until the lower part of the right side. However, the decay in the stela did not 



prevent reading it. But it seems that the restoration of the stela has a great impact on 

making its reading easy. 

III.2. The text: 

The text consists of  9 lines in incised handwriting, with red outlines color.  

III.2.1. Transcription: 

&    & 

(1) Xpiwt ps/re pe 

(2) pna etouaab = pen 

(3) eiwt mi,a/l = ten 

(4) maau maria = apa 

(5) psoi paule =  

(6) apa courouc apa  

(7) petre apa hili 

(8) ac piaron af m 

(9) ton mmof n cou = iy =  

(10) m pasonc hn ou/ 

(11)  r/n/ ham/n  

       & 



 &   ku   ,c   yu   

III.2.2. Translation: 

(1) O Father, Son and the Holy(2) Spirit, our (3) father Michael, our (4) mother 

Maria, Apa  (5) Pshoi, Paul, (6) Apa Soruis, Ape, (7) Peter, Apa Eli(8)as, Piaron,
18

 he 

di(9)ed in day 19
th

 (10) of Pashons in p(11)eace Amin. 

III.2.3. Comment 

III.2.3.1. general  

The writer surrounded the four corners of the stela with the cross as a decorative 

religious element; he began and ended the text with it too. The handwriting is clear 

and the letters are in equal size and well organized. In the fifth line, the letter l is 

written reversely in the name paule, likewise is the deformed name hiliac in 

line seven and eight. The same letter, however, appears in its natural form in the name 

mi,a/l in the third line. The letter e in the seventh line is written closely to its 

Greek counterpart. As a dictation characteristic of the text, the writer used the 

inverted commas (") after each phrase, which appear only in the upper half of the text 

i.e. the lines which had not been covered with the restoration dry coated film. The 

Coptic word for father is written in its Bohairic form in the first line, then written in 

its Sahidic one in the third line. The abbreviated style is used at the beginning and the 

end of the text in the following Greek words: pepna, yu, ,c, ku. 

III.2.3.2. Dialect 

The text is written in Sahidic dialect with influences of the Bohairic dialect, such as 

the word iwt instead of eiwt. 

III.3. Criteria of location and dating: 



III.3.1. Criteria of Location: 

III.3.1.1. According Crum, the text begins with the first kind of the begging forms, 

which follows the atoning intercession (the Trinity form), these forms were famous in 

Saqqara and Middle Egypt.
19

 

III.3.1.2.The text is begging local priests of sheikh-Ebadah, such as Apa Bishoy and 

Apa Paul, who lived in Sheikh-Ebadah.
20

 

III.3.1.3.The use of the initial form: piwt ps/re ppna is a regular form for 

the stelae that come from Sheikh-Ebadah.
21

 

III.3.2. Criteria of dating: 

III.3.2.1.The use of  anx-sign as a cross, which began since the second century AD 

and continued until the middle of the sixth.
22

 

III.3.2.2.The catholic papal cross had been used on the Coptic stelae until the reign of 

the Emperor Heraclius (i.e. until the seventh century AD).
23

 

III.3.2.3. The use of the initial form: piwt ps/re ppna as an initial form on 

this published stela and on a stela that comes from sheikh-Ebadah and dates back to 

the first half of the seventh century (620 AD)
24

 suggests that this stela may date back 

to the era between the second half of the sixth century and the first half of the seventh 

AD. 

 



   

 
 

 

Plate (1) 

Ashmunein Museum's basement: serial no. 2841, Inventory no. 148/ 9 



 
 

 

Plate (2) 

Ashmunein Museum's basement: Serial no. 1587, Inventory no. 230 

 



 
 

 

Plate (3) 

Ashmunein Museum's basement: Serial no. 1532, Inventory no. 175 
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